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THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

Jan. 16
	 5:00 p.m........................ For our parish family
Jan. 17
	 8:30 a.m................................ Clayton Delay †
Michelle Otero †
	 10:30 a.m.................................. Bob Savage †

For the deceased members of 
the St. Vincent de Paul Society †

	 12:30 p.m.............................. Dolores Yañez †
Gildardo Aguilar †

Jan. 18
	 8:30 a.m....................................Doris Urban †

Herbert Krack †
Jan. 19
	 6:30 p.m................................... Frank Gudat †

Evangeline Gawlik †
Jan. 20
	 8:30 a.m................................ Maria Moreno †

For the physical healing 
of Joseph T. Phan

Jan. 21
	 6:30 p.m............................ Manuel Figueroa †
Jan. 22
	 8:30 a.m..........................M/M Joe Popp, Jr. †

Scripture Readings for the Week: 
Jan. 17-23

Sun	 Isaiah 62:1-5 (66C); 
	 1 Corinthians 12:4-11; John 2:1-11
Mon	 1 Samuel 15:16-23; Mark 2:18-22
Tue	 1 Samuel 16:1-13; Mark 2:23-28
Wed	 1 Samuel 17:32-33, 37, 40-51; 	
	 Mark 3:1-6
Thu	 1 Samuel 18:6-9; 19:1-7; 
	 Mark 3:7-12
Fri	 1 Samuel 24:3-21; Mark 3:13-19
Sat	 2 Samuel 1:1-4, 11-12, 19, 23-27; 	
	 Mark 3:20-21

SUNDAY, JAN. 17
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9:40 a.m. - Sunday RCIA scripture study in 

the Day Chapel
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 1:45 p.m. - Ministros de Eucaristía se 

reúnen en el PAC
•	 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir practice 

in the RE Rm 105/107
•	 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 6:30 p.m. - High School Youth Group meets 

in the PAC for “Follow the Leader”
MONDAY, JAN. 18
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - Schoenstatt Covenant Devotion 

at Our Lady, Queen of all Hearts shrine
•	 6:30 p.m. - Quinceañera prep class in the 

confessional
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group #2 

meets in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm Mass) 

in the Special Events Room
TUESDAY, JAN. 19
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Women’s Team meets in the Special Events 
Room

•	 7:00 p.m. - RCIA in the PAC
•	 7:00 p.m. - RICA in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group meets in the PAC Conference Room
WEDNESDAY, JAN. 20
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 10:45 a.m. - Senior Citizen Potluck Lun-

cheon
•	 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English) in 

the Day Chapel
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am 
Mass) in Special Events Room

•	 7:30 p.m. - Grupo de oración carismático en 
el PAC

THURSDAY, JAN. 21
•	 9:30 a.m. - CSS Adult Formation in the 

Special Events Room
•	 5:00 pm - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Grupo de oración carismático 

reunión para el equipo en la sala de reunio-
nes del PAC

•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 
Men’s Team meets in RE Rm 105/107

•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 
Adoration in the Eucharistic Chapel

•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 
Group meets in the Day Chapel

•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 
Special Events Room

•	 8:00 p.m. - ESL Classes in RE Rm 104, 
106/108

•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE 
Rm 109

FRIDAY, JAN. 22
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en espa-

ñol en el salón 106/108
•	 7:00 p.m. - Ministerio Guadalupano se 

reúne en la capilla
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the 

PAC
SATURDAY, JAN 23
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 9:00 a.m. - EM Training (English) in the 

church
•	 9:30 a.m. - Mobile Food Pantry stationed in 

north parking lot
•	 3:30–4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS

LITURGICAL PLANNING COMMITTEE
This is a reminder to all the leaders of ministries that are involved in the liturgy, we have a 
meeting scheduled for Thursday, Jan. 28 at 7:00 p.m. in the PAC Conference Room. Ministry 
Leaders, please plan to attend or send a representative. Please RSVP to Georgina at the office 
259-3126.

COMITÉ DE PLANIFICACIÓN LITÚRGICA
Sólo un recordatorio a todos los lideres que participan en los ministerios de la liturgia que ten-
emos una reunión prevista para el jueves 28 de enero a las 7:00 pm en la sala de reuniones del 
PAC. Los líderes de los ministerios litúrgicos deben asistir o enviar a un representante. Favor 
de llamar a la Sra. Georgina en la oficina 259-3126.

ESTUDIOS PARA ADULTOS
 EN ESPAÑOL:

Invitamos a todos los adultos de St. Margaret 
Mary que vengan a conocer su fe como católico 
bautizado siguiendo este compromiso diaria-
mente. Nos reunimos en el salón de conferencias 
del PAC cada lunes por ocho semanas iniciando 
el 25 de enero de 7:00-9:00pm. Para más infor-
mación llama a Nancy Solano al 528-9977.

CATHOLIC ADULT FORMATION IN 
SPANISH: We invite all the adults of the parish 
to come learn about their daily commitment as 
a baptized Catholic. We meet in the PAC confer-
ence room on Mondays for eight weeks starting 
on Monday, Jan. 25 at 7:00-9:00pm. The facili-
tator will be Sister Celia Ann Cavazos, MCDP 
of the Pastoral Center. For more info please call 
Nancy Solano at 528-9977.
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STEWARDSHIP OF TREASURE

Jan. 10, 2010.........................Weekly................................. YTD

Regular Collection................$15,372.53........................... $33,393.23
Debt Collection.....................$709.00................................ $2,594.00
Total Cash Received..............$16,081.53........................... $35,987.23

Operating Expenses..............$11,757.81........................... $23,515.62
Mortgage Payment................$8,020.15............................. $16,040.30
Total Cash Required..............$19,777.96........................... $39,555.92

Over(+)/Under(-) Budget......-$3,696.43............................ -$3,568.69

503 envelopes returned out of 2,505 registered families

THIS WEEK IN RCIA: Everyone is welcome to join our RCIA for-
mation to learn and to meet your future fellow parishioners, even if it is 
for only one evening. This week we will discuss Catholic Morality. The 
RCIA class is on Tuesdays at 7:00 PM in the PAC. Babysitting is provided 
and snacks are shared. For more information, click the RCIA link on the 
Parish Website or contact Gina Simmons at gina@stmagaretmary.com 
or 260-2309.

RICA EN ESPAÑOL: Todos son bienvenidos para compartir con 
nosotros la formación de RICA. Esta semana estaremos teniendo el tema 

del Matrimonio. Nuestras reuniones tienen lugar los martes a las 7:00 pm en el PAC. Prestaremos 
el servicio de cuidado de niños y compartiremos una pequeña comida. Para más información, haga 
click en la sección de RCIA de la página de Internet de nuestra parroquia www.stmargaretmary.
com o contacte a Lucy Cruz en 259-4924 o jcrz0074@yahoo.com.

•                •                •
WEEKLY BULLETIN

You may have wondered about our weekly publication that is distributed weekly. We are blessed to 
have Bartleby Press as our publisher who provides the printing and delivery of the bulletin every 
week. However, it is the advertising by sponsors that defrays the expense of printing the bulletin.

You may have noticed that there are ad spaces available as we begin our new year. Currently we 
are asking anyone that has a business or knows of a business that might want to advertise to contact 
Thomas Miner at 452-3413. The service directory is also a great resource for our parishioners.

Please show your appreciation to our bulletin sponsors by supporting their business and tell them 
you saw their ad in the bulletin.

BOLETÍN SEMANAL
Quizás tienes preguntas acerca de nuestra publicación que se distribuye cada semana. Bartleby Press 
es nuestro editor quienes nos proporciona la impresión y entrega el boletín cada semana. Sin embargo, 
la publicidad de los patrocinadores es quien sufraga los gastos de impresión del boletín.

Usted puede haber notado que todavía hay espacios disponibles en el boletín al comenzar nuestro 
año nuevo. Actualmente estamos pidiendo a las empresas o si usted conoce algún comerciante que 
podría anunciar en el boletín, que se comuniquen con Thomas Miner en 452-3413. El directorio es 
también un recurso útil para nuestros feligreses.

Por favor muestre su agradecimiento a nuestros patrocinadores apoyando su negocio y diciéndoles 
que usted vio su anuncio en el boletín.

•                •                •
2009 TAX FILING

Written acknowledgements for contributions made during 2009 will be available after Monday, Jan. 
25. If you would like to receive a statement of your donations, please call the office to request one 
as they will not be mailed out automatically. Thank you.

2009 CLASIFICACION DE IMPUESTOS
Los reconocimientos escritos sobre las contribuciones durante 2009 estarán disponible después del 
lunes 25 de enero. Si usted requiere una declaración de sus donativos llame por favor la oficina para 
solicitar su declaración pues no serán enviados automáticamente. Muchas gracias.

GUADALUPANO MINISTRY: “The family 
that prays together stays together”. The act of 
consecration, besides being prayer, is a true act 
of love and giving of oneself to grow in love and 
to generously open your heart to seek the will of 
God in your life. For this purpose, the Guada-
lupano Ministry invites you to participate in the 
journey of Our Lady of Guadalupe to homes in 
the community. The group will visit in family 
homes for the first three Fridays each month to 
pray a bilingual Rosary and spread the Good 
News of the Lord. On the fourth Friday of the 
month, we will meet in the day chapel at 7:00pm. 
If you would like to host a Rosary for Our Lady 
of Guadalupe in your home or for more detailed 
information, please contact Nancy Solano at 
528-9977 by email nsolano_30@hotmail.com 
or Israel Rodríguez at 635-9738

MINISTERIO GUADALUPANO: “La familia 
que reza unida, permanece unida”. La consa-
gración, además de la oración, es un acto de 
verdadero amor y entrega a Dios. Es crecer en 
el amor, en la generosidad y donación. Es abrir 
el corazón y buscar la voluntad de Dios sobre la 
propia vida. Es por eso que el Ministerio Gua-
dalupano invita a participar en el peregrinar de 
la Santísima Virgen María de Guadalupe por los 
hogares de la comunidad, estará visitando tres 
diferentes familias al mes rezando el Rosario y 
compartiendo las buenas nuevas del Señor y el 
cuarto viernes del mes la reunión será aquí en 
la capilla de la parroquia a las 7:00pm. Si usted 
desea recibir a Nuestra Señora de Guadalupe en 
su hogar para rezar el Rosario bilingüe o si desea 
información más detallada favor de comunicarse 
con Nancy Solano al 528-9977 o con Israel Ro-
dríguez al 635-9738.

EXTRAORDINDARY 
MINISTERS TRAINING 

IN ENGLISH
There will be a training session 
for current ministers and for 
anyone interested in becom-
ing an Extraordinary Minister 
of Holy Communion. If you 
would like more information about this ministry, 
please plan to attend the meeting on Saturday, 
Jan. 23 at 9:00am in the church. If you have 
any questions please call Sarah Sheldon at 657-
1613.

SESION DE ENTRENAMIENTO
Habrá una sesión de capacitación en inglés para 
los ministros actuales y para las personas que 
desean servir como Ministro Extraordinario de la 
Santa Comunión. Si usted desea más información 
sobre este ministerio por favor asista esta reunión 
el sábado 23 de enero a las 9am en el templo. 
Llame a Sarah Sheldon al 657-1613 para más 
información.
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Jan. 23
5:00 a.m.	 CJ and Will Bennett, 
	 Samuel Simmons and 
	 Zac Moreno
Jan. 24
8:30 a.m.	 Alexis and Victoria Lynn,
	 and Leslie and 
	 Xavier Renteria
10:30 a.m.	 Nate Ruddy, Lindsay Nguyen,
	 Victoria Abruzzese, 
	 and Gabby Walton
12:30 p.m.	 Keilany Solano, Jessica Cruz,
	 and Karla and 
	 Stephanie Portillo

Please contact Colleen Bennett at 335-5330 
or candcb@yahoo.com about the Altar 
Server schedule for next weekend.
   Si usted tiene cualquier pregunta referente 
el ministerio de los monaguillos favor de 
hablar con Mariana Vega.

RECYCLING PROGRAMS: For those new-
comers to our parish who may not be aware that 
we have several recycling programs in place; 
we need your help to make them work!

Empty inkjet cartridges: We receive up 
to $4 for each cartridge recycled. Cartridges 
can be placed in a plastic sandwich bag and 
deposited in our collection boxes located in 
the church and PAC Narthex.

Paper recycling: Paper (e.g., copier/printer 
paper, newspaper including inserts magazines, 
school paper, junk mail, mail order catalogs) 
is collected in the yellow bin in the northeast 
parking lot near the RE Bldg. We appreciate 
your efforts to recycle paper and each bundle 
you bring will help reduce the church debt.

Plastic recycling: We have installed col-
lection cans for plastic recycling in the Special 
Events Room and the PAC. We don’t receive 
any monies for recycling plastic but it is the 
right thing to do. If you would like to help take 
collected plastic items to a recycling center, 
please call the office.

Aluminum: The Knights of Columbus 
collect all things aluminum. Please deliver all 
foil, soda and beer cans to the Can House that 
is located in the northwest parking lot. If you 
have questions about this recycling program, 
please call Tim Zwiefelhofer at 260-0892 or 
email him at tzwief@aol.com.

Please be a good steward of our environ-
ment by participating in these recycling pro-
grams. The containers are all clearly marked. 
Please check the signage and do not place trash 
in these recycling containers. If you have ques-
tions about the recycling programs, please call 
the office at 259-3126.

LOS PROGRAMAS DE RECICLAJE: 
Nuestra parroquia propone varios programas 
de reciclaje pero necesitamos de su ayuda para 
que funcionen bien.

Los cartuchos de tinta: Recibimos hasta 
$4 por cada cartucho reciclado. Los cartuchos 
pueden ser colocados en una bolsa de plástico 
y depositados en las cajas de colección local-
izadas en el Narthex del templo y el PAC.

Reciclaje de papel: El papel (tal como 
papel de copiadora/impresora, el periódico 
inclusive la propaganda que se inserta, las 
revistas, papel de escuela, correo y catálogos) 
es colectado en el cajón amarillo que está 
localizado en el estacionamiento del noreste 
cerca del edificio para la educación religiosa. 
Agradecemos sus esfuerzos de reciclar papel y 
en cada vez que usted lo hace ayuda a reducir 
la deuda de la parroquia.

El reciclaje del plástico: Hemos instalado 
recipientes para el reciclaje de plástico en 
el salón de eventos especiales y el PAC. No 
recibimos ninguna recompensa por reciclar 
plástico pero debemos hacer lo que es correcto. 
Si usted nos puede ayudar colectar los artículos 
de plástico a la estación de reciclaje, llame por 
favor la oficina.

El aluminio: Los Caballeros de Colón 
colectan los artículos de aluminio. Coloque los 
artículos de aluminio, los envases de refrescos 
o cerveza en el recipiente que está en el área 
marcada Can House en el estacionamiento del 
noroeste. Si usted tiene preguntas acerca de este 
programa de reciclaje, por favor llame a Tim 
Zwiefelhofer al 260-0892 o más bien envíe 
correo a tzwief@aol.com.

Por favor sea buen guardián de nuestro 
ambiente tomando parte en estos programas de 
reciclaje. Los contenedores están claramente 
marcados. Respete por favor los letreros y 
no coloque basura en estos contenedores de 
reciclaje. Si usted tiene preguntas acerca de 
los programas de reciclaje, llame por favor la 
oficina en 259-3126.

“Those who are active in the production and 
dissemination of new media content, therefore, 
should strive to respect the dignity and worth of 
the human person. If the new technologies are to 
serve the good of individuals and of society, all 
users will avoid the sharing of words and images 
that are degrading of human beings, that promote 
hatred and intolerance, that debase the goodness 
and intimacy of human sexuality or that exploit 
the weak and vulnerable.”

~ Pope Benedict XVI, “Message of the Holy 
Father for the 43rd World Communications 
Day, May 24, 2009

“Por lo tanto, quienes se ocupan del sector de la 
producción y difusión de contenidos de los nue-
vos medios, han de comprometerse a respetar la 
dignidad y el valor de la persona humana. Si las 
nuevas tecnologías deben servir para el bien de 
los individuos y de la sociedad, quienes las usan 
deben evitar compartir palabras e imágenes de-
gradantes para el ser humano, y excluir por tanto 
lo que alimenta el odio y la intolerancia, envilece 
la belleza y la intimidad de la sexualidad humana, 
o lo que explota a los débiles e indefensos”.

~ Papa Benedicto XVI, “Mensaje de su 
Santidad para la 43° Jornada Mundial de las 
Comunicaciones Sociales, 24 de mayo de 2009

CATHOLIC SCHOOLS WEEK
We will celebrate Catholic Schools Week in our parish next 
weekend Jan. 23-24. The theme this year is “Dividends for Life”. 
Representatives from several schools will be available after Mass 
to distribute helpful information about the school campus and to 
answer any questions. We will also be accepting pledges to sponsor 
Fr. Le-Minh’s participation in the Run with the Angels to benefit 
Holy Family.

VALOR DE LA EDUCACIÓN CATÓLICA
Este próximo fin de semana 23-24 de enero reconoceremos el valor 
de la educación católica. El tema de este año es “Dividendos para la Vida”. Los representantes de 
varias escuelas católicas estarán disponibles después de la Misa con información y para contestar 
sus preguntas. Estaremos aceptando también patrocinadores para el Padre Le-Minh en la Carrera 
con los Ángeles para beneficio de la escuela católica Holy Family.
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PRO-LIFE ACTIVITIES ABOUND: Every-
one is invited to celebrate the sanctity of life 
on Jan. 23. The day will begin with a prayer 
vigil at the South Austin Planned Parenthood 
facility. A rosary for life will be prayed at 10 
a.m. at San José Parish in Austin and a Mass 
will begin at 10:30 with Msgr. Michael Mulvey 
as the main celebrant. After the Mass, a lunch 
will be served for a small donation, and then 
participants will gather to march up Congress 
Avenue for the Rally for Life on the south steps 
of the state capitol. The day will conclude with 
a party at the University Catholic Center. For 
more information about these events, contact 
the diocesan Pro-Life Activities and Chaste 
Living Office at 949-9400 or marie-seale@
austindiocese.org.

ACTIVIDADES DE PRO-VIDA ABUN-
DAN: Todo el mundo está invitado el 23 de 
enero para celebrar la santidad de la vida. El 
día inicia con una vigilia de oración en las 
instalaciones de South Austin Planned Par-
enthood. Se rezara un rosario por la vida a las 
10:00am en la Parroquia de San José en Austin 
y después se celebra una misa a las 10:30 por 
el Monseñor Michael Mulvey. Después de la 
misa, se ofrecerá el almuerzo por una pequeña 
donación, a continuación, los participantes se 
reunirán para marchar hasta la calle Congress 
para el Rally por la Vida en la entrada sur del 
Capitolio del Estado. El día concluirá con una 
fiesta en el Centro de la Universidad Católica. 
Para obtener más información acerca de estos 
eventos, contacte a la oficina diocesana de Ac-
tividades Pro-Vida y Vida Casta al 949-9400 
o marie-seale@austindiocese.org.

Society of St. Vincent de Paul is trying to locate a 
queen size and a washer and dryer. If you have this 
furniture and you are able to donate it, please call 
Barbara Murphy at 468-4520.

La Sociedad de San Vicente de Paúl está buscando 
unas camas tamaño queen y doble. Si alguien tiene 
unas camas disponibles para donar, por favor llame 
a la oficina al 259-3126.

•                •                •

SENIOR CITIZEN LUNCHEON: Our next luncheon 
will be held on Wednesday, Jan. 20 at 10:45 a.m. in 
the PAC. Our guest speaker will be Robert Rocha, 
retired Marine, who will provide an update on the new 
Veteran’s Memorial in Leander. Please invite a friend, 
bring your favorite dish to share and join us for this 
special presentation.

ALMUERZO PARA LOS JUBILADOS: El próximo 
almuerzo está programado para el miércoles 20 de enero 

a las 10:45 am en el PAC. Nuestro orador invitado será Robert Rocha quienes proporcionará 
una actualización sobre el Monumento a los Veteranos en Leander. Invite a un amigo, traiga 
su platillo favorito para compartir y acompáñenos para esta presentación.

•                •                •

A SPECIAL MINISTRY: If you are seriously ill at home 
or in the hospital or perhaps you are scheduled to undergo 
major surgery and would like an Extraordinary Minister of 
Holy Communion to visit, please notify the church office 
at 259-3126.

UN MINISTERIO ESPECIAL: Si usted está gravemente 
enfermo en casa o en el hospital o si usted espera someterse 
a procedimientos médicos por favor notifique a la oficina de 
la parroquia en el 259-3126 para pedir la comunión por un 
ministro extraordinario de la Sagrada Comunión que pueda 
irlo a visitar.

MOBILE FOOD PANTRY
Next Saturday, Jan. 23 from 9:30-10:30 am a mobile food 
pantry will be stationed in the North parking lot at St. Mar-
garet Mary to distribute food and to provide assistance with 
the food benefits application. If you would like to help with 
this monthly food distribution program, please call Esther 
Kirk at 450-4328.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS
El próximo sábado 23 de enero de 9:30-10:30 estará la 
despensa de alimentos en el estacionamiento en St. Margaret 
Mary para distribuir alimentos y proporcionar ayuda con la 
aplicación de beneficios de alimentos. Si usted desea ayudar 
con la distribución mensual de alimentos, por favor llame a 
Esther Kirk en 450-4328.

MOBILE FOOD 
PANTRY



St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas 2nd Sunday in Ordinary Time

HIGH SCHOOL YOUTH GROUP
Jan. 17 – “Follow the Leader”

Jan. 24 – ProLife and the church
Jan. 31 – “Text the Media”

For more detailed information about the youth 
group, please call Scott Hoey at 350-9368 or 
send email to: scottahoey@gmail.com

•                •                •

SAVE THE DATE FOR 
UPCOMING EVENTS!

Sing to the Lord............................... Jan. 23

Rally for Life.................................... Jan. 23

Permanent Diaconate Ordination..... Feb 6

KC Blood Drive............................... Feb 13

St. Valentine’s Day........................... Feb 14

Ash Wednesday................................ Feb 17
•                •                •

Schoenstatt Covenant Devotion to our 
Blessed Mother Mary will be held Monday, 
Jan. 18 at 6:00 pm at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine. Everyone is invited!

Una devoción de Schoenstatt a nuestra Madre 
María tendrá lugar el lunes 18 de enero a las 
6:00 de la noche en el Santuario de Nuestra 
Señora, la Reina de todos los Corazones. ¡To-
dos están invitados!

HAS YOUR ADDRESS OR PHONE NUMBER CHANGED? Please let 
us know of any recent changes by calling 259-3126 or email your updates 
to stmmc@stmargaretmary.com

¿HA CAMBIADO SU DIRECCIÓN O SU NÚMERO DE TELÉFONO? 
Por favor avísenos sobre los cambios recientes llamando 259-3126 o más 
bien envié por correo electrónico su información al stmmc@stmargaretmary 
com.

Sing to the Lord! The diocesan Worship Of-
fice will host “Sing to the Lord,” a conference 
for parish musicians, Jan. 23 at the Mayborn 
Center in Temple. National speakers will be on 
hand to present the church’s latest document on 
Catholic music at Mass. All participants will 
receive a packet of new music. The day also 
provides numerous workshops that address 
topics from chant to contemporary music. For 
more information, visit www.austindiocese.
org and click on the image of the cross or call 
Yvonne Saldana at 949-2429.

¡Cantad al Señor! La Oficina Diocesana de 
Culto les invita a una conferencia para los 
músicos de la parroquia, el 23 de enero en el 
Centro de Mayborn en Temple. Ponentes na-
cionales estarán disponibles para presentar el 
último documento de la Iglesia sobre la música 
católica en la misa. Todos los participantes 
recibirán un paquete de nueva música. El día 
también ofrece numerosos talleres que tratan 
temas de canto y la música contemporánea. 
Para más información, visite www.austindio-
cese.org y haga clic en la imagen de la cruz o 
llame a Yvonne Saldaña al 949-2429.

2010 RESERVATIONS: We are in the process of 
preparing the events calendar for 2010. We ask that 
any ministry that currently uses the RE building, 
PAC, church, etc. on a regular basis, please check 
with the church office to assure that your ministry 
is scheduled to continue using the church facilities 
during 2010. To facilitate this reservation process, 
ministry leaders are requested to submit to the 
office a written list of dates, times and facility 
being requested. Additionally, due to the growth 
in our parish, all ministries are asked to only use 
the facility on the dates and times that have been 
reserved. If another date or time is needed, you 
must check with the church office for availability, 
as the church facilities are frequently booked. 
Thank you for your cooperation.

RESERVE LAS FECHAS EN 2010 - Estamos 
preparando el calendario de eventos para 2010. Se 
pide que los ministerios que utilizan el edificio 
de educación religiosa, el PAC, el templo, etc. 
por lo regular verifiquen con la oficina de la par-
roquia para asegurar que su ministerio reservo 
las facilidades durante 2010. Para facilitar esto 
se pide que los líderes del ministerio sometan 
una lista escrita con las fechas, los tiempos y la 
facilidad que se solicita. Adicionalmente, debido 
al crecimiento en nuestra parroquia, se urge que 
los ministerios sólo utilicen los salones la fecha 
y el tiempo que se reservo. Si necesita otra fecha 
o tiempo, usted debe verificar con la oficina de la 
parroquia para confirmar la disponibilidad, pues 
estos espacio se reservan con frecuencia. Gracias 
por su cooperación.



January 17, 2010

As a groom rejoices in his bride, 
so shall your God rejoice in you.

Isaiah 62:5


